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Устная речь ребенка дошкольного 
возраста развивается как в пла-

не обогащения словарного запаса 
и правильного употребления грам-
матических форм, так и в плане её 
внешнего звукового оформления: 
ритмичность, четкость звукопро-
изношения, интонационная выра-
зительность. В процессе станов-
ления и развития фонетического 
компонента языковой компетенции 
у ребенка формируются артикуля-
ционная (произносительная) и пер-
цептивная (воспринимающая) базы 
родного языка.

Развитие фонетического компо-
нента языковой компетенции осу-
ществляется под влиянием речевой 
среды. В настоящее время речевое 
развитие детей дошкольного воз-
раста в нашей стране осуществля-
ется в специфической социолинг-
вистической ситуации, которую 
можно охарактеризовать как рус-
ско-белорусское близкородствен-
ное двуязычие.

Особую уникальность существу-
ющей социолингвистической ситу-
ации придает тот факт, что, име-
ющийся у детей словарный запас 
второго близкородственного языка 
(в нашем случае, белорусского) но-
сит в основном пассивный характер. 
Попытки активного употребления 
детьми слов на белорусском языке 

в плане правильного произношения 
звуков и слов не всегда соответству-
ют литературной норме. Исследова-
ния речевого развития детей, кото-
рые проводятся в русскоязычных 
учреждениях дошкольного обра-
зования, свидетельствуют об уве-
личении количества дошкольни-
ков с недостатками произношения 
звуков на белорусском языке, что 
отрицательно сказывается на их 
речевом развитии на втором близ-
кородственном языке.

В тоже время именно белорус-
ский язык, а не русский является для 
двух третей русскоговорящих детей 
дошкольного возраста и их родите-
лей родным.

Трудности овладения дошколь-
никами фонетическим компонентом 
языковой компетенции на втором 
близкородственном языке связаны 
как с влиянием русского языка, ус-
военного детьми ранее, так и с пси-
хофизиологическим развитием 
ребенка, недостаточной сформи-
рованностью актуальных мотивов 
овладения белорусским языком, 
ввиду определенных социальных 
и лингвистических причин.

К социальным причинам мы от-
несем культурное языковое окру-
жение ребенка. В настоящее время 
в Беларуси наблюдается функцио-
нирование трех основных языко-

вых образований: русского языка, 
белорусского языка, «трасянки» 
(смешанного русско-белорусско-
го наречия). Причем русский язык 
и «трасянку» ребенок слышит еже-
дневно, а литературный белорус-
ский язык от случая к случаю.

Для большинства детей дошколь-
ного возраста языком, на котором 
они учатся разговаривать с детства, 
является русский язык. Что каса-
ется белорусского языка, то он вы-
ступает для этих детей, как второй 
близкородственный язык. Отсут-
ствует и настоящее белорусскоя-
зычное окружение, которое бы спо-
собствовало развитию белорусской 
речи ребенка. Большинство белору-
сов разговаривают на смешанном 
русско-белорусском наречии. Дети 
дошкольного возраста, находящие-
ся в таком речевом окружении, фак-
тически не слышат ни полноценного 
русского, ни литературного бело-
русского языка.

Отсутствие полноценного пас-
сивного и активного двуязычно-
го окружения детей дошкольного 
возраста непосредственно влияет 
на их подготовленность к восприя-
тию и пониманию речи на белорус-
ском языке.

В связи с этим необходимо от-
метить, что Л. С. Выготский, пред-
упреждал, что в речевом развитии 
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ребенка возникают большие труд-
ности, «когда условия воспитания 
не гарантируют создания… более 
или менее самостоятельных сфер 
применения каждого языка, когда 
ребенок отдан во власть случай-
ной смеси разных языковых си-
стем, когда оба языка хаотически 
смешиваются». «Проще говоря, – 
отмечал ученый, – когда детское 
двуязычие развивается стихийно, 
вне руководящего воздействия 
воспитания, оно приводит к от-
рицательным результатам». По 
мнению Л. С. Выготского, «руко-
водящая роль воспитания нигде 
не приобретает такого решающего 
значения для всей судьбы детской 
речи и детского интеллектуального 
развития, как в случаях двуязычия 
или многоязычия детского населе-
ния». [1, С. 68].

При таком положении вещей 
дошкольник не в состоянии вос-
принять языковую норму второ-
го близкородственного языка, 
артикуляционные уклады звуков 
слышимой речи, у него формиру-
ется неправильное или неточное 
восприятие речевых звуков. А это, 
в свою очередь, приводит к появ-
лению дефектов звукопроизноше-
ния. Нарушения звуковой культу-
ры речи, возникшие в дошкольном 
возрасте, в дальнейшем могут 
повлечь за собой целый ряд вто-
ричных нарушений речи: недораз-
витие фонематического слуха, за-
держанное формирование навыков 
звукового, слогового и буквенного 
анализа слов, обеднение словаря 
ребенка, нарушение грамматиче-
ского строя родной речи (в нашем 
случае, белорусской). Результаты 
научных исследований и наблю-
дения практиков показывают, что 
недоразвитие фонематического 
восприятия сказывается не только 
на звучании речи, но и приводит 
к трудностям понимания значений 
слов и их грамматических форм. 
Снижается качество понимания 
словесной информации на втором 
близкородственном (белорусском) 
языке на слух, в особенности при 
ускорении темпа речи говорящего. 

Возникают трудности запоминания 
и воспроизведения стихов, сказок, 
рассказов на белорусском языке. 
Неустойчивое усвоение звуковых 
образов слова приводит к тому, что 
в процессе построения речевого вы-
сказывания ребенок «ищет» слово, 
допускает словесные замены по зву-
ковому сходству.

Таким образом, билингвальная 
культурная языковая среда оказы-
вает значительное влияние на вос-
питание общей культуры речи 
на втором близкородственном язы-
ке и, в частности, звуковой культу-
ры речи детей дошкольного возрас-
та, на формирование фонетического 
компонента языковой компетенции 
детей дошкольного возраста.

Неправильное произношение 
звуков белорусского языка и слов 
в соответствии с нормами бело-
русской орфоэпии объясняется, 
прежде всего, ошибками интер-
ференции, неправильным перено-
сом произношения звуков и слов 
из русского языка в белорусский 
язык. Дошкольники, у которых есть 
недостатки в звукопроизношении, 
теряют интерес ко второму близ-
кородственному языку, что, в свою 
очередь замедляет, формирование 
навыков устной речи и культуры 
общения на белорусском языке.

В исследовании речевого раз-
вития дошкольников, проведенном 
в нашей стране Н. С. Старжинской, 
отмечается, что при стихийном ус-
воении двух близкородственных 
языков у детей развивается совме-
щенный механизм создания тек-
стов на этих языках. Дошкольники 
не замечают своих ошибок, у них 
не формируется «чувство» одного 
и второго языка, под которым по-
нимается умение в данной речевой 
ситуации пользоваться определен-
ными речевыми средствами опре-
деленного языка без привлечения 
знаний об этом языке.

В то же время овладение русско-
говорящими детьми белорусским 
языком в учреждении дошкольного 
образования с русским языковым 
режимом обусловлено еще и тем, 
что белорусский язык психологиче-

ски близок детям и в основном по-
нятен им. Он фактически является 
родным языком по степени идентич-
ности и, наряду с «языком памяти», 
одновременно является и «языком 
души». В стране сложилась социо-
лингвистическая ситуация, которая, 
на наш взгляд, не имеет аналогов 
в других двуязычных странах. Род-
ной (белорусский) язык одновре-
менно является для детей языком 
души и языком памяти.

По мнению Н. С. Старжинской, 
наиболее оптимальным путем раз-
вития у русскоговорящих дошколь-
ников белорусской речи, является 
тот, который сочетает в себе: с од-
ной стороны, неосознанное усвое-
ние белорусского языка в повсед-
невном общении, развитие «чувства 
белорусского языка» в результате 
постепенного «погружения» в со-
ответствующее коммуникативное 
окружение. С другой стороны этот 
путь включает специально органи-
зованное обучение белорусскому 
языку, ориентирующее на форми-
рование у воспитанников элемен-
тарных языковых обобщений.

Чтобы потенциал окружающей 
речевой среды был развивающим, 
в русскоязычных учреждениях до-
школьного образования необхо-
димо специально организовывать 
белорусскоязычную среду. Спе-
циально организованная речевая 
среда, с установленным высоким 
развивающим потенциалом, назы-
вается искусственной речевой сре-
дой. Искусственная речевая среда 
необходима для развития, как «дара 
слова» на родном языке (русском), 
так и на втором близкородствен-
ном языке (белорусском), а также 
для развития интеллекта и эмоци-
онально-волевой сферы растущего 
человека.

Целенаправленное формирова-
ние фонетического компонента язы-
ковой компетенции детей на втором 
близкородственном языке в русско-
язычном детском саду начинается 
со второй половины года в средней 
группе. Предполагается, что к этому 
времени ребенок уже владеет про-
изношением всех звуков русского 
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языка, поэтому работа по форми-
рованию правильного произноше-
ния белорусских звуков ведется 
относительно звуков, которые име-
ют близкородственные параллели 
со звуками русского языка, и зву-
ков, которых в русском языке нет 
вообще.

Большая роль в формировании 
правильной белорусской речи де-
тей принадлежит педагогам учреж-
дений дошкольного образования. 
Качество белорусской речи педаго-
га, работающего с русскоязычны-
ми детьми дошкольного возраста, 
является одной из составляющих 
окружающей речевой среды. К 
компонентам профессиональной 
речи педагога относятся: качество 
языкового оформления речи, как 
на русском, так и на белорусском 
языке; ценностно-личностные 
установки педагога; коммуника-
тивная компетентность; четкий от-
бор информации для создания вы-
сказывания; ориентация на процесс 
непосредственной коммуникации 
на русском или белорусском языке.

Среди требований к качеству 
языкового оформления белорус-
ской речи педагога русскоязычного 
детского сада необходимо выде-
лить: правильность – соответствие 
речи основным нормам белорусско-
го языка, среди которых выделяют: 
орфоэпические нормы (правила 
литературного произношения), 
а также нормы образования и из-
менения слов. Особую роль играет 
такое качество, как точность речи – 
соответствие смыслового содержа-
ния речи и информации, которая 
лежит в ее основе. Применительно 
к белорусской речи значительное 

внимание педагогу следует обра-
щать на точность словоупотребле-
ния. Не меньшее значение имеет 
такое требование к речи педагога, 
как чистота – отсутствие в речи 
элементов, чуждых литературному 
языку, а также ошибок, вызванных 
интерференцией.

Педагог должен принимать 
во внимание тот факт, что одним 
из механизмов речевого развития 
дошкольников является подража-
ние и поэтому использование им 
в процессе общения диалектных 
слов (смешанное русско-белорус-
ское наречие) является недопусти-
мым. Следует также учитывать, что 
в дошкольном возрасте происходит 
накопление активного словарного 
запаса ребенка, поэтому богатый 
лексикон самого педагога на вто-
ром близкородственном языке спо-
собствует не только качественному 
лексическому развитию ребенка, 
но и помогает сформировать у него 
навыки точности словоупотребле-
ния, выразительности и образно-
сти речи.

Перечисленные требования 
к речи педагога предполагают стро-
гое соответствие содержания его 
речи возрасту детей, их развитию. 
Знание педагогом учреждения до-
школьного образования названных 
требований, их соблюдение и по-
стоянное совершенствование ка-
честв речи – это залог успешности 
работы по речевому развитию детей 
в билингвальном образовательном 
пространстве.

Здесь, необходимо также отме-
тить, что одним из обязательных 
условий формирования фонетиче-
ского компонента языковой компе-

тенции детей дошкольного возрас-
та на втором близкородственном 
языке является обязательное обу-
чение белорусскому языку русско-
говорящих дошкольников, начиная 
со среднего дошкольного возраста, 
на специальных занятиях по разви-
тию речи.

Исходя из существующих ус-
ловий близкородственного би-
лингвального образовательного 
пространства, Н. С. Старжинская 
предлагает включать белорусский 
язык в общение с ребенком, воспи-
тывающимся в русскоязычной се-
мье, постепенно, начиная с его оз-
накомления с лучшими образцами 
художественных, в первую очередь 
фольклорных произведений. По ее 
мнению, это позволит приобщить 
дошкольников к богатству родного 
языка на уровне искусства, будет 
содействовать развитию у детей 
первичной чувственной основы бе-
лорусской речи, что как раз и явля-
ется необходимым условием форми-
рования фонетического компонента 
языковой компетенции дошкольни-
ков на втором близкородственном 
языке, полноценного усвоения язы-
ка как родного.
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